
  

А.С.Пушкин

"Ромео и Джюльета" Шекспира

  

Оригинал здесь -- http://www.rvb.ru/pushkin/01text/07criticism/01criticism/0124_30/0917.htm

   Многие из трагедий, приписываемых Шекспиру, ему не принадлежат, а только им поправлены.
Трагедия "Ромео и Джюльета", хотя слогом своим и совершенно отделяется от известных его приемов,
но она так явно входит в его драматическую систему и носит на себе так много следов вольной и
широкой его кисти, что ее должно почесть сочинением Шекспира. В ней отразилась Италия, современная
поэту, с ее климатом, страстями, праздниками, негой, сонетами, с ее роскошным языком, исполненным
блеска и concetti1. Так понял Шекспир драматическую местность. После Джюльеты, после Ромео, сих
двух очаровательных созданий шекспировской грации, Меркутио, образец молодого кавалера того
времени, изысканный, привязчивый, благородный Меркутио есть замечательнейшее лицо изо всей
трагедии. Поэт избрал его в представители итальянцев, бывших модным народом Европы, французами
XVI века.

  

ПРИМЕЧАНИЯ

  
   "Ромео и Джюльета" Шекспира (стр. 30). Опубликовано в "Северных цветах на 1830 год" с

отметкою: "Извлечено из рукописного сочинения А. С. Пушкина". Однако, как свидетельствует черновой
автограф, заметка эта имеет совершенно самостоятельный характер и ни с какими другими статьями
Пушкина непосредственно не связана. О трагедиях Шекспира Пушкин писал в одном из проектов
предисловия к "Борису Годунову" в 1829 г. (см. стр. 292) и в "Table-talk" (1834--1835) (см. т. 7).

   1) блестящих оборотов мысли (итал.)
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